
Na temelju članka 35. Točka 1. Zakona o lokalnoj i područnoj (regionalnoj) 
samoupravi ("Narodne novine", broj 35/01), Gradsko vijeće Grada Buja na sjednici od 
31. listopada 2001. godine, donosi  
 
 

S T A T U T 
G R A D A  B U J A  

 
 

I OPĆA ODREDBA 
 

Članak 1. 
 

Ovim se Statutom uređuje status i ustrojstvo Grada Buje (u daljnjem tekstu: 
Grad) i to: 

a) status, područje i granice, 
b) samoupravni djelokrug, 
c) temeljne slobode i prava čovjeka i građanina, 
d) kulturna autonomija i druga prava etničkih i nacionalnih zajednica ili 
manjina, 
e) zaštita autohtone etničke i kulturne osobitosti pripadnika talijanske 
nacionalne zajednice 
f) obilježja, pečat i Dan Grada, 
g) javna priznanja, 
h) ustrojstvo, ovlasti i način rada tijela, 
i) financiranje i imovina, 
j) akti Grada 
k) javnost rada 
l) oblici konzultiranja građana, 
m) provođenje referenduma, 
n) mjesna samouprava, 
o) ustrojstvo i rad javnih službi, 
p) oblici suradnje s drugim jedinicama lokalne, te područne (regionalne) 
samouprave. 
 
 
II STATUS, PODRUČJE I GRANICE 
 

Članak 2. 
 

Grad Buje je jedinica lokalne samouprave. 
Naziv Grada je Grad Buje - Citta' di Buie. 
Grad je pravna osoba. 
Sjedište Grada je Buje, Istarska ulica broj 2. 
 

Članak 3. 
 
 Grad Buje obuhvaća područja slijedećih naselja: Baredine, Bibali, Brdo, Brič, 
Buje, Buroli, Bužin, Gamboci, Kaldanija, Kanegra, Kaštel, Krasica, Kršete, Kučibreg, 
Lozari, Marušići, Merišće, Veli Mlin, Momjan, Oskoruš, Plovanija, Sveta Marija na 
Krasu-dio, Škrile, Škudelin i Triban. 
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III SAMOUPRAVNI DJELOKRUG GRADA 
 
 

Članak 4. 
 
 Grad Buje u svom samoupravnom djelokrugu obavlja poslove lokalnog značaja 
kojima se neposredno ostvaruju potrebe građana, a koje nisu Ustavom ili zakonom 
dodjeljeni državnim tjelima i to osobito poslove koji se odnose na: 
 
 a) uređenje naselja i stanovanja, 
 b) prostorno i urbanističko planiranje, 
 c) komunalne djelatnosti, 
 d) brigu o djeci, 
 e) socijalnu skrb, 
 f) primarnu zdravstvenu zaštitu i javno zdravlje, 
 g) odgoj i osnovno obrazovanje, 
 h) kulturu, tjelesnu kulturu, tehničku kulturu i šport, 
 i) zaštitu potrošača, 
 j) zaštitu i unapređenje prirodnog okoliša i dobara, 
 k) protupožarnu i civilnu zaštitu. 
 

Članak 5. 
 

 Gradsko vijeće može odlučiti da se pojedini poslovi iz samoupravnog djelokruga 
Grada iz članka 4. ovog Statuta prenesu na Istarsku županiju odnosno mjesne odbore. 
 Gradsko vijeće može tražiti od Istarske županije da se pojedini poslovi iz 
njezina samoupravnog djelokruga povjere Gradu Buje ako Grad osigura dovoljno 
prihoda za njihovo obavljanje. 
 
 

IV TEMELJNE SLOBODE I PRAVA ČOVJEKA I GRAĐANINA 
 

Članak 6.  
 

 Svaki čovjek i građanin u Gradu Buje ima sva prava i slobode, neovisno o 
njegovoj rasi, boji kože, spolu, jeziku, vjeri, političkom ili drugom uvjerenju, 
nacionalnom ili socijalnom podrijetlu, imovini, rođenju, naobrazbi, društvenom položaju 
ili drugim osobinama. 
 

Članak 7.  
 
 Svi građani u Gradu Buje uživaju ista prava. 
 

Članak 8. 
 
 Građaninu Grada Buja jamči se pravo na slobodno udruživanje radi zaštite 
njihovih probitaka ili zauzimanja za socijalna, gospodarska, politička, nacionalna, 
kulturna ili druga uvjerenja i ciljeve. Radi toga građani mogu slobodno osnivati 
sindikate i druge udruge, uključivati se u njih ili iz njih istupati. 
 
 
 
 
 



 3 

 V  KULTURNA AUTONOMIJA I DRUGA PRAVA ETNIČKIH I  
 NACIONALNIH ZAJEDNICA ILI MANJINA 
 

Članak 9. 
 
 U Gradu Buje jamči se ravnopravnost pripadnicima svih etničkih i nacionalnih 
zajednica ili manjina. 
 Pripadnicima svih etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina jamči se sloboda 
izražavanja nacionalne pripadnosti, slobodno služenje svojim jezikom i pismom i 
kulturna autonomija. 
 

Članak 10. 
 

U Gradu Buje pripadnicima etničkih i naciolanih zajednica ili manjina jamči se 
slobodan posjed i uporaba njihovih znamenja i simbola. 

Kod službene uporabe znamenja i simbola etničkih i nacionalnih zajednica ili 
manjina obavezno se uz njih ističu odgovarajuća znamenja i simboli Republike 
Hrvatske, Istarske županije i Grada Buja. 

Ako se izvodi himna ili svečana pjesma etničke ili nacionalne zajednice ili 
manjine obvezatno se prije izvodi himna Republike Hrvatske. 

 
Članak 11. 

 
U Gradu Buje pripadnici etničkih i nacionalnih zajednica ili manjina mogu 

slobodno organizirati informativnu, izdavačku djelatnost na vlastitom jeziku i pismu i 
osnivati kulturna i druga društva radi očuvanja nacionalnog i kulturnog identiteta. 

Grad Buje financijski pomaže ostvarivanje prava iz stavka 1. ovog članka 
sukladno svojim mogućnostima. 

 
 
VI  ZAŠTITA AUTOHTONE ETNIČKE I KULTURNE OSOBITOSTI 
PRIPADNIKA TALIJANSKE NACIONALNE ZAJEDNICE 
 

Članak 12. 
 
 Sukladno Ustavu Republike Hrvatske, međunarodnim ugovorima, Zakonima, 
ovim Statutom, općim i pojedinačnim aktima Grada, pripadnicima talijanske nacionalne 
zajednice zajamčuje se pravo na javnu upotrebu njihovog jezika i pisma, pravo 
očuvanja nacionalnog i kulturnog identiteta u koju svrhu mogu osnivati autonomne 
kulturne i druge udruge, pravo na slobodno organiziranje informativne i izdavačke 
djelatnosti, te pravo na odgoj i obrazovanje na vlastitom jeziku na području Grada. 
 U svrhu iz stavka 1. ovog članka Grad Buje će osigurati uvjete koji jamče da će 
se cjelokupni javni i službeni život u Gradu odvijati uz ravnopravnost obaju jezika i 
pisma. 
 

Članak 13. 
 

Pripadnici autohtone talijanske nacionalne zajednice imaju pravo na uporabu 
svoje zastave, znamenja i simbola. 

Kod službene uporabe znamenja i simbola talijanske nacionalne zajednice 
obvezatno se uz njih ističu odgovarajuća znamenja i simboli Republike Hrvatske, 
Istarske županije i Grada istih dimenzija. 
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Ako se izvodi himna ili svečana pjesma talijanske nacionalne zajednice 
obavezno se prije izvodi himna Republike Hrvatske. 

Na zgradama i prostorijama grada i na drugim javnim mjestima gdje je obaveza 
isticanja zastave Republike Hrvatske, obavezno se ističe zastava Istarske županije, 
Grada i zastava autohtone talijanske nacionalne zajednice istih dimenzija. 

 
Članak 14. 

 
Pripadnici autohtone talijanske nacionalne zajednice mogu slobodno 

organizirati informativnu i izdavačku djelatnost na talijanskom jeziku, te mogu slobodno 
osnivati kulturna i druga društva kao i posebne institucije radi očuvanja nacionalnog i 
kulturnog identiteta. 

Grad Buje financijski pomaže ostvarivanje prava iz stavka 1. ovog članka 
sukladno svojim mogućnostima. 

 
Članak 15. 

 
Grad Buje priznaje Zajednicu Talijana kao službenog predstavnika svih 

pripadnika autohtone talijanske nacionalne zajednice na svoj području. 
Za rad Zajednice Talijana Grad obavezno osigurava potrebna sredstva u svom 

proračunu, u okviru svojih mogućnosti. 
Pripadnici talijanske nacionalne zajednice udruženi u Zajednice talijana, u cilju 

ostvarivanja kolektivnih i individualnih interesa mogu pokrenuti poduzimanje 
odgovarajućih mjera kod nadležnih organa te nadzirati sprovođenje istih u skladu s 
ovim Statutom i drugim aktima Gradskog vijeća. 

 
Članak 16. 

 
Pripadnicima autohtone talijanske nacionalne zajednice u Gradu Buje jamči se 

pravo odgoja i obrazovanja na svom jeziku i pismu u skladu sa Ustavom i Zakonom. 
Odgoj i obrazovanje na talijanskom jeziku obavlja se u predškolskoj ustanovi, 

osnovnoj i srednjoj školi te drugoj školskoj ustanovi kao i drugim oblicima obrazovanja. 
 

Članak 17. 
 

Radi postizavanja cilja praktične i neposredne primjene ravnopravnosti 
hrvatskog i talijanskog jezika, u svim školama na području Grada s hrvatskim 
nastavnim jezikom uči se talijanski jezik a u školama s nastavnim talijanskim jezikom 
uči se hrvatski jezik i to počevši od prvog do završnog razreda osnovne i srednje škole. 

Hrvatski i talijanski jezik uče se s obzirom na nastavni plan i program u istom 
opsegu u skladu sa Zakonom. 

 
Članak 18. 

 
Na području Grada Buje potiče se učenje talijanskog jezika kao jezika 

društvene sredine. 
 

Članak 19. 
 

Na području Grada Buje ravnopravna službena uporaba jezika i pisma 
autohtone talijanske nacionalne zajednice, ostvaruje se: 
 - u radu predstavničkog i izvršnog tijela Grada, 
 - u postupku pred upravnim tijelima Grada, 
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 - u postupku pred tijelima državne uprave prvog stupnja, ustrojstvenim 
jedinicama središnjih tijela državne uprave koja postupaju u prvom stupnju, pred 
sudbenim tijelima prvog stupnja, državnim odvjetništvom i pravobraniteljstvom prvog 
stupnja, javnim bilježnicima i pravnim osobama koje imaju javne ovlasti, a koje su 
ovlaštene postupati na području Grada koji su u ravnopravnu službenu uporabu uveli 
manjinski jezik i pismo. 
 Tijela iz stavka 1. ovog članka omogućit će korištenje i priznati valjanost 
privatnih pravnih isprava sastavljenih na području Republike Hrvatske i kad su 
sastavljane na talijanskom jeziku i pismu. 
 
     Članak 20. 
 
 Rad Gradskog vijeća te Gradskog poglavarstva Grada Buja odvija se na 
hrvatskom i talijanskom jeziku. 
 U Gradu se osigurava dvojezičnost: 
 - ispisivanje teksta pečata i žigova istom veličinom slova,  
 - ispisivanje natpisnih ploća predstavničkog, izvršnog i upravnih tijela, kao i 
pravnih osoba koje imaju javne ovlasti istom veličinom, 
 - ispisivanje zaglavlja akata istom veličinom slova. 
 Vijećniku, članu Poglavarstva ili građaninu osigurat će se na hrvatskom i 
talijanskom jeziku: 
 - dostava materijala za sjednicu Gradskog vijeća i Poglavarstva, 
 - izrada zapisnika i objava zaključaka, odluka i drugih akata koji se donose, 
 - objavljivanje službenih obavijesti i poziva predstavničkog, izvršnog i upravnih 
tijela, kao i materijala za sjednicu predstavničkog i izvršnog tijela. 
 

Članak 21. 
 

U Gradu Buje osigurati će se pravo građanima da im se dvojezično: 
- izdaju javne isprave, 
- tiskaju obrasci koji se koriste u službene svrhe. 
 

Članak 22. 
 

Ravnopravna službena upotreba talijanskog jezika u uredovanju upravnih tijela 
odnosi se na slijedeće: 

- različiti obrasci, pozivi, potvrde, rješenja i ostali pojedinačni akti koje uravna 
tijela upućuju građanima moraju uz tekst na hrvatskom jeziku sadržavati i tekst na 
talijanskom jeziku, 

- javni pozivi i druga priopćenja kada se oglašavaju, moraju uz tekst na 
hrvatskom jeziku sadržavati i tekst na talijanskom jeziku, a kada se objavljuju u 
lokalnim sredstvima javnog priopćavanja moraju se objaviti na hrvatskom i talijanskom 
jeziku, 

- natpisi i oznake u uredima moraju biti na hrvatskom i talijanskom jeziku, 
- čin sklapanja braka obavlja se na jeziku ili jezicima koji su u ravnopravnoj 

službenoj uporabi na području Grada a prema sporazumu osoba koje namjeravaju 
sklopiti brak. 

 
Članak 23. 

 
Na području Grada Buje na hrvatskom i talijanskom jeziku, istom veličinom 

slova ispisuju se: 
- pisani prometni znakovi i druge pisane oznake u prometu, 
- nazivi ulica i trgova, 
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- nazivi mjesta i geografskih lokaliteta. 
 

Članak 24. 
 
Na području Grada Buje pravne i fizičke osobe koje obavljaju javnu djelatnost moraju 
ispisati nazive na hrvatskom i talijanskom jeziku. 
 

Članak 25. 
 

Pripadnici autohtone talijsnke nacionalne zajednice imaju u postupku prvog i 
drugog stupnja pred upravnim tijelima Grada ista prava kao i u postupku pred tijelim 
državne uprave prvog stupnja. 
 

Članak 26. 
 

Radi ostvarivanja ravnopravnosti hrvatskog i talijanskog jezika, gradska uprava 
Grada, ustanove i pravne osobe čiji je osnivač Grad zapošljava odgovarajući broj 
djelatnika koji se podjednako služe hrvatskim i talijanskim jezikom. 
 

Članak 27. 
 

U Gradskom vijeću Grada Buje pripadnicima autohtone talijanske nacionalne 
zajednice jamči se zastupljenost srazmjerno njihovome udjelu u ukupnome 
stanovništvu Grada. 
 

Članak 28. 
 

Radi ostvarivanja prava pripadnika talijanske nacionalne zajednice na području 
Grada osiguravaju se financijska sredstva u proračunu. 
 

Članak 29. 
 

Svi opći akti koje donose Gradsko vijeće, Poglavarstvo i njihova tijela moraju 
biti javno objavljena na način dostupan građanima, a obavezno se objavljuju na 
hrvatskom i talijanskom jeziku. 
 

Članak 30. 
 

O pitanjima iz samoupravnog djelokruga Grada Buje koji su od posebnog 
interesa za pripadnike autohtone talijanske nacionalne zajednice u skladu sa 
Poslovnikom Gradskog viujeća, jamči se pravo veta Odboru za pitanja i zaštitu prava 
autohtone talijanske nacionalne zajednice kao stalnog radnog tijela Gradskog vijeća 
Grada. 

Odbor iz stavka 1. ovog članka ima predsjednika i četiri člana od kojih tri člana 
predlaže Zajednica Talijana. 

 
 

VII OBILJEŽJA, PEČAT I DAN GRADA 
 
 

Članak 31. 
 

Grad Buje ima svoja obilježja i to: 
a) grb Grada Buje 
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b) zastava Grada Buje 
c) lenta gradonačelnika 

 
Članak 32. 

 
Grb Grada Buje je povijesni grb Buja u obliku štita srebrne (bijele) boje na 

kojem je nacrtan križ crvene boje a obrub štita je bijele boje. 
 

Članak 33. 
 

Zastava Grada Buje je crvene boje s grbom Grada Buje u gornjem dijelu 
zastave tako da se donji vrh štita poklapa s točkom u kojoj se sijeku dijagonale 
zastave. Zastava je obrubljena zlatnim rubom. Donji dio zastave ukrašen je 
pravokutnim izrezima koji se izmjenjuju pravilnim slijedom. Omjer širine i dužine 
zastave je 1 x 2. 
 

Članak 34. 
 

Lenta gradonačelnika Grada Buje je crvene boje kao zastava Grada. U sredini 
lente sa prednje strane nalazi se grb Grada. Lenta se nosi položena preko desnog 
ramena dijagonalno poprsjem do struka gdje se kopčom spajaju dva kraja lente. 
 

Članak 35. 
 

O načinu isticanja, uporabi i nošenju zastave, grba i lente Gradsko vijeće 
donosi posebnu Odluku. 
 

Članak 36. 
 

Grad Buje ima pečat. 
Tijela Grada mogu imati posebne pečate. 
Opis pečata iz stavka 1.i 2. ovog članka, te način njihove uporabe i čuvanja 

uređuje se posebnom odlukom Gradskog poglavarstva. 
 

Članak 37. 
 

U Gradu Buje svečano se obilježava 8. rujna kao Dan Grada Buje. 
U povodu Dana Grada dodjeljuju se nagrade i priznanja Grada te priređuju 

druge svečanosti. 
 
 

VIII JAVNA PRIZNANJA GRADA BUJA 
 

Članak 38. 
 

Nagrade, priznanja i počasti Grada Buja su: 
a) Nagrada Grada, 
b) Plaketa Grada 
c) Medalja Grada 
d) povelja "Počasni građanin Grada" 
e) Zahvalnice i pohvalnice 
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Članak 39. 
 
Nagrada Grada Buje dodjeljuje se pojedincima koji su svojim višegodišnjim radom, kao 
životnim djelom iz bilo koje oblasti stvaralaštva, dali značajan doprinos razvitku i ugledu 
Grada. 

 
Članak 40. 

 
Plaketa Grada Buje dodjeljuje se trgovačkim društvima, ustanovama i drugim 

pravnim osobama za izvanredne rezultate i osobite uspjehe u radu, te za donatorstvo 
pojedinaca ili ustanova. 

Plaketa Grada može se dodjeliti i pobratimljenim i drugim gradovima ili 
općinama u Republici Hrvatskoj i inozemstvu za materijalnu i moralnu potporu općem 
razvoju i unapređenju međusobnih odnosa. 
 

Članak 41. 
 

Medalja Grada Buje dodjeljuje se pojedincima za postignute izvanredne 
rezultate i osobite uspjehe u radu. 
 

Članak 42. 
 

Povelja  „Počasni građanin Grada Buje“ kao posebna počast dodjeljuje se 
pojedincima koji su svojim osobnim doprinosom zadužili Grad i njegove građane, 
neovisno dali se radi o domaćem ili stranom državljaninu. 

Povelja o proglašenju Počasnog građanina Grada napisana je na pergamenu, a 
počasnom građaninu se dodjeljuje i posebna plaketa s ugraviranim grbom Grada. 

Počasnim građaninom Grada ne može se proglasiti osoba koja ima prebivalište 
na području Grada. 
 

Članak 43. 
 

Zahvalnica i pohvalnica dodjeljuje se pojedincima i pravnim osobama da bi se 
pohvalili određeni uspjesi i aktivnosti, posebno iskazane humane akcije, te donacije i 
pomoći Gradu. 
 

Članak 44. 
 

O sadržaju, obliku i postupku dodjele javnih priznanja Grada Buje odlučuje 
Gradsko vijeće posebnom Odlukom. 

Osim javnih priznaja u smislu članka 38. ovog Statuta, za pojedine prigode 
Gradsko vijeće ili Poglavarstvo mogu ustanoviti i dodjeliti i druga priznanja. 
 
 
 
IX USTROJSTVO, OVLASTI I NAČIN RADA TIJELA GRADA 
 
a) Predstavničko tijelo - Gradsko vijeće 
 

Članak 45. 
 

Gradsko vijeće je predstavničko tijelo građana i tijelo lokalne samouprave, koje 
donosi akte u okviru djelokruga Grada, te obavlja druge poslove u skladu sa zakonom i 
ovim Statutom. 
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Članak  46. 
 

Gradsko vijeće: 
1. Donosi Statut Grada Buja, 
2. Donosi odluke i opće akte kojima uređuje pitanja iz samoupravnog djelokruga 

Grada, 
3. Bira i razrješuje gradonačelnika, njegovog zamjenika, te članove Gradskog 

poglavarstva, 
4. Osniva i bira članove  radnih tijela Gradskog vijeća, te imenuje i razrješuje 

druge osobe određene zakonom, drugim propisima i ovim Statutom, 
5. Uređuje ustrojstvo i djelokrug upravnih tijela Grada, 
6. Osniva javne ustanove i druge pravne osobe za obavljanje gospodarskih, 

društvenih, komunalnih i drugih djelatnosti od interesa za Grad, 
7. Obavlja i druge poslove koji su zakonom ili drugim propisom stavljeni u 

djelokrug Gradskog vijeća. 
 

Članak 47. 
 

Rad Gradskog vijeća uređuje se Poslovnikom o radu Vijeća (u nastavku teksta: 
Poslovnik). 

Poslovnik iz prethodnog stavka donosi se većinom glasova svih članova Vijeća. 
 

Članak 48. 
 

Gradsko vijeće ima 15 članova, odnosno vijećnika. 
Vijećnici se biraju na način i postupku utvrđenom zakonom. 

 
Članak 49. 

 
Mandat članova Gradskog vijeća izabranih na redovnim izborima traje četiri 

godine. 
Mandat članova Gradskog vijeća izabranih na prijevremenim izborima traje do 

isteka tekućeg mandata predstavničkih tijela lokalne samouprave. 
 

Članak 50. 
 

Gradsko vijeće ima predsjednika i potpredsjednika koje bira između viječnika. 
Jedan od dvojice dužnosnika pripadnik je talijanske nacionalne zajednice. 
Predsjednika i potpredsjednika Vijeće bira većinom glasova svih vijećnika, a na 

prijedlog u pisanom obliku najmanje pet vijećnika koji prijedlog portvrđuju potpisom 
svojih imena i prezimena. 
 

Članak 51. 
 

Predsjednik i potpredsjednik Vijeća  biraju se javnim glasovanjem pojedinačno 
ako Vijeće ne odluči drugačije. 

Za predsjednika i potpredsjednika Vijeća izabran j kandidat za kojeg je 
glasovala većina od ukupnog broja vijećnika. 
 

Članak 52. 
 

Postupak izbora i razrješenja, te prava i dužnosti predsjednika i potpredsjednika 
Vijeća uređuju se Poslovnikom. 
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Članak 53. 
 

Funkcija viječnika je počasna. 
Član Gradskog vijeća ima pravo na novčanu naknadu u skladu s odlukom 

Gradskog vijeća. 
 

Članak 54. 
 

Vijećnici nemaju obvezujući mandat i nisu opozivi. 
Član gradskog vijeća koji je za vrijeme trajanja mandata prihvatio obnašanje 

dužnosti koja se prema odredbama zakona smatra nespojivom, za vrijeme obnašanja 
nespojive dužnosti mandat miruje, a za to vrijeme zamjenjuje ga zamjenik sukladno 
zakonu. 

Nastavak obnašanja dužnosti člana Gradskog vijeća na temelju prestanka 
mandata može se tražiti jedanput u tijeku trajanja mandata. 
 

Članak 55. 
 

Gradsko vijeće smatra se konstituiranim izborom predsjednika, nakon 
provedenih izbora za članove Gradskog vijeća. 
 

Članak 56. 
 

Gradsko vijeće odlućuje većinom glasova, ako je sjednici nazočna većina 
Gradskog vijeća. 
 

Članak 57. 
 

O donošenju Statuta Grada Buja, proračuna i godišnjeg obračuna proračuna, 
Poslovnika Gradskog vijeća, izboru i razrješenju predsjednika i potpredsjednika 
Gradskog vijeća, te izboru i razrješenju pročelnika i članova Gradskog poglavarstva 
kao i o povjerenju gradonačelniku i članovima Gradskog poglavarstva, Gradsko vijeće 
odličuje većinom glasova svih vijećnika. 

 
Članak 58. 

 
Na sjednicama Vijeća glasuje se javno, ako Vijeće ne odluči da se o nekom 

pitanju glasuje tajno. 
Gradsko vijeće osniva stalne i povremene odbore i druga radna tijela u svrhu 

priprema odluka i drugih akata iz njegovog djelokruga. 
Sastav, broj članova, djelokrug i način rada tijela iz stavka 2. ovog članka 

utvrđuje se posebnom odlukom o osnivanju radnih tijela. 
 

Članak 59. 
 

Prva konstituirajuća sjednica Gradskog vijeća saziva se u roku od 30 dana od 
dana objave izbornih rezultata. 

Konstituirajuću sjednicu Gradskog vijeća saziva čelnik središnjeg tijela državne 
uprave nadležnog za poslove lokalne i područne (regionalne) samouprave ili osoba 
koju on ovlasti. 

Ako se konstituirajuća sjednica ne održi u zakazanom roku, ovlašteni sazivač 
odmah će sazvati novu konstituirajuću sjednicu koja se treba održati u roku od 15 
dana. 
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Konstituirajućoj sjednici Gradskog vijeća do izbora predsjednika, predsjeda 
najstariji član. 
 

Članak 60. 
 

Ostala pitanja u svezi s radom Gradskog vijeća uređuju se Poslovnikom 
Gradskog vijeća. 
 
b) Izvršna tijela - gradonačelnik i Gradsko poglavarstvo 
 

Članak 61. 
 

Izvršna tijela Grada Buje su gradonačelnik i Gradsko poglavarstvo. 
 

Članak 62. 
 

Gradonačelnika bira Gradsko vijeće iz reda svojih članova, u pravilu između 
nositelja lista stranaka i nezavisnih lista koje su osvojile mandate u Gradskom vijeću, 
na način i po postupku utvrđenim Poslovnikom, u skladu s ovim Statutom i zakonom. 
 

Članak 63. 
 

Gradonačelnik Buja je predsjednik Gradskog poglavarstva. 
Gradonačelnik ima zamjenika koji se bira na prijedlog gradonačelnika i ujedno 

je zamjenik predsjednika Gradskog poglavarstva. 
Gradonačelnik ili njegov zamjenik pripadnik je talijanske nacionalne zajednice. 

 
Članak 64. 

 
Gradonačelnik zastupa Grad Buje. 
Gradonačelnik obavlja poslove utvrđene ovim Statutom, u skladu sa zakonom. 
 

Članak 65. 
 

Gradonačelnik je odgovoran za ustavnost i zakonitost obavljanja poslova koji su 
u njegovom djelokrugu i zakonitost akata Poglavarstva i upravnih tijela Grada. 

Gradonačelnik je odgovoran središnjim tijelima državne uprave za obavljanje 
poslova državne uprave prenešenih u nadležnost Grada. 

Gradsko vijeće posebnom odlukom određuje da li gradonačelnik odnosno 
zamjenik gradonačelnika, obnašaju dužnost profesionalno. 
 

Članak 66. 
 

Gradonačelnik u obavljanju poslova iz samoupravnog djelokruga Grada Buje, 
ima pravo obustaviti od primjene opći akt Gradskog vijeća ako ocijeni da je tim aktom 
povrijeđen zakon ili grugi propis, te zatražiti od Gradskog vijeća da u roku od 15 dana 
ukloni uočene nedostatke. Ako Gradsko vijeće to ne učini gradonačelnik je dužan u 
roku od 8 dana o tome obavjestiti čelnika središnjeg tijela državne uprave ovlaštenog 
za nadzor nad zakonitošću rada tijela lokalne i područne (regionalne) samouprave. 
 

Članak 67. 
 

Izvršne poslove u Gradu Buje obavlja Gradsko poglavarstvo. 
Gradsko poglavarstvo ima pet članova. 
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Članak 68. 

 
Članove Gradskog poglavarstva bira Gradsko vijeće u pravilu iz reda svojih 

članova, na prijedlog predsjednika Gradskog poglavarstva, na vrijeme od četiri godine. 
Članovi Gradskog poglavarstva mogu biti zaduženi za jedno ili više područja iz 

djelokruga Grada. 
 

Članak 69. 
 

Gradsko poglavarstvo obavlja slijedeće poslove: 
1. Priprema prijedloge općih akata, 
2. Provodi ili osigurava provedbu općih akata Gradskog vijeća, 
3. Usmjerava djelovanje upravnih tijela Grada u obavljanju poslova iz njihovog 

samoupravnog djelokruga i nadzire njihov rad. 
4. Upravlja i raspolaže nekretninama i pokretninama u vlasništvu Grada, kao i 

njihovim prihodima i rashodima u skladu sa zakonom i ovim Statutom. 
5. Obavlja i druge poslove utvrđene ovim Statutum. 

Članovi Poglavarstva nemaju pravo odlučivati o pitanjima iz stavka 1. točke 4. ovog 
članka kad su osobno ili preko članova uže obitelji zainteresirana strana. 
 

Članak 70. 
 

Gradsko poglavarstvo donosi odluke većinom glasova ako je na sjednici 
nazočna većina njegovih članova. 

Odluke kojima raspolaže nekretninama i pokretninama u vlasništvu Grada, kao i 
njezinim prihodima i rashodima, Gradsko poglavarstvo odlučuje većinom glasova svih 
članova. 

Ustrojstvo, način rada i odlučivanja Gradskog poglavarstva podrobnije se 
uređuje njegovim poslovnikom u skladu s ovim Statutom i zakonom. 
 

Članak 71. 
 

Gradsko poglavarstvo je odgovorno Gradskom vijeću. 
 

Članak 72. 
 

Na prijedlog najmanje jedne trećine članova Gradskog vijeća može se pokrenuti 
pitanje povjerenja gradonačelniku, njegovom zamjenik, pojedinom članu Poglavarstva 
ili Gradskom poglavarstvu u cjelini. Glasovanje o povjerenju Gradskom poglavarstvu 
može zahtjevati i gradonačelnik. 

O povjerenju se ne može raspravljati i glasovati prije nego protekne sedam 
dana od dana dostave prijedloga predsjedniku Gradskog vijeća. 

Rasprava i glasovanje o povjerenju mora se provesti najkasnije u roku od 30 
dana od dana dostave prijedloga predsjedniku Gradskog vijeća. 
 

Članak 73. 
 

Odluka o nepovjerenju prihvaćena je ako je za nju glasovala većina svih 
članova Gradskog vijeća. 

Kad Gradsko vijeće izglasuje nepovjerenje gradonačelniku ili Gradskom 
poglavarstvu u cijelini ono mora izabrati novog gradonačelnika u roku od 30 dana od 
dana izglasavanja nepovjerenja. 
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Ako odlukom o iskazivanju nepovjerenja gradonačelniku ili Gradskom 
poglavarstvu u cijelini nije određen dan razrješenja i prestanka dužnosti, gradonačelnik 
i Gradsko poglavarstvo kojem je iskazano nepovjerenje smatraju se razrješenim i 
prestaje im dužnost izborom novog gradonačelnika. 

U slučaju izglasavanja nepovjerenja povjerenja pojedinom članu Gradskog 
poglavarstva Gradsko vijeće donosi odluku o danu s kojim se razrješuje dužnosti. 

Ako Gradsko vijeće ne izglasuje nepovjerenje, članovi Gradskog vijeća koji su 
podnijeli prijedlog ne mogu ponovno podnijeti isti prijedlog prije isteka roka od 6 
mjeseci od njegovog odbijanja. 
 
 
c) Gradska uprava 
 

Članak 74. 
 

Za obavljanje poslova iz samoupravnog djelokruga Grada Buje, kao i poslova 
državne uprave prenesenih na Grad, osnivaju se upravni odjeli i službe. 

Akt u smislu stavka 1. ovoog članka donosi Gradsko vijeće. 
Upravnim tijelima upravljaju pročelnici, koje na temelju javnog natječaja imenuje 

Gradsko poglavarstvo. 
 

Članak 75. 
 

Tijela gradske uprave za svoj rad odgovorna su Gradskom vijeću i 
Poglavarstvu. 
 

Članak 76. 
 

Ako na to upućuju razlozi racionalnosti poslovanja, Grad Buje može zajedno i u 
sporazumu s drugim jedinicama lokalne samouprave zajednički organizirati obavljanje 
pojedinih poslova iz svog samoupravnog djelokruga, te u tom cilju osnovati zajednička 
tijela, upravne odjele i službe, odnosno zajednička trgovačka društva i ustanove, 
suglasno zakonu. 
 

Članak 77. 
 

Sredstva za vršenje djelatnosti tijela gradske uprave osiguravaju se gradskim 
proračunom i iz drugih izvora utvrđenih zakonom. 
 
 

X FINANCIRANJE I IMOVINA GRADA 
 

Članak 78. 
 

Grad Buje ostvaruje prihode kojima u okviru svog samoupravnog djelokruga 
slobodno raspolaže. 

Prihodi Grada su: 
1. gradski porezi, naknade, doprinosi i pristojbe, 
2. prihodi od stvari u vlasništvu i imovinskih prava Grada, 
3. prihodi od trgovačkih društva i drugih pravnih osoba u vlasništvu Grada, 

odnosno u kojima ima udjele ili dionice, 
4. prihodi od naknada za koncesije koje daje Gradsko vijeće, 
5. novčane kazne i oduzeta imovinska korist za prekršaje koje propiše Gradsko 

vijeće u skladu sa zakonom, 
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6. udio u zajedničkim porezima s Republikom Hrvatskom, 
7. sredstva pomoći i dotacija Republike Hrvatske i Istarske županije predviđene 

Državnim odnosno proračunom županije, 
8. drugi prihodi utvrđeni zakonom. 

 
Članak 79. 

 
Prihode i rashode Grada Buja planira Gradsko vijeće godišnjim proračunom. 
Gradsko vijeće donosi Programe zadovoljavanja javnih potreba i Odluku o 

izvršavanju proračuna. 
Ako se godišnji proračun za slijedeću proračunsku godinu ne može donijeti prije 

početka godine za koju se donosi, uvodi se privremeno financiranje i to najduže za 
razdoblje od tri mjeseca. 

Odluka o privremenom financiranju donosi Gradskom vijeće u skladu sa 
zakonom. 
 

Članak 80. 
 

Sve pokretne i nepokretne stvari te imovinska prava koja pripadaju Gradu čine 
njegovu imovinu. 

Grad mora upravljati, koristiti se i raspolagati svojom imovinom pažnjom dobrog 
domaćina. 

Grad vodi evidenciju o svojoj imovini. 
 
 

XI AKTI GRADA 
 

Članak 81. 
 

Gradsko vijeće na temelju prava i ovlaštenja, utvrđenim zakonom i ovim 
Statutom donosi: Statut, odluke, gradski proračun, godišnji obračun proračuna, 
polugodišnji obračun proračuna, programe javnih potreba, prostorni plan, preporuke, 
rješenja, zaključke, naputke, deklaracije, rezolucije, te daje njihova autentična 
tumačenja. 

Vijeće daje prijedloge, mišljenja i pokreće inicijative na prijedloge akata Istarske 
županije i tijela državne uprave. 

Vijeće neposredno ili putem članova skupštine, odnosno zastupnika, upućuje 
prijedloge mišljenja i pokreće inicijative Skupštini Istarske županije i Saboru Republike 
Hrvatske. 

Opći akti stupaju na snagu osmog dana od objave. 
Akti Vijeća i Poglavarstva objavljuju se na hrvatskom i talijanskom jeziku na 

oglasnoj ploči Grada i u „Službenim novinama“ Grada. 
 

Članak 82. 
 

Gradsko poglavarstvo na temelju prava i ovlaštenja donosi odluke, zaključke, 
rješenja, naputke, naredbe, preporuke, pravila, deklaracije i rezolucije. 
 

Članak 83. 
 

Radna tijela Gradskog vijeća i Poglavarstva donose zaključke, rješenja i 
preporuke. 
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Članak 84. 

 
Poglavarstvo osigurava izvršenje donešenih općih akata te abavlja nadzor nad 

zakonitošću rada upravnih tijela i mjesnih odbora koje obavljaju poslove iz 
samoupravnog djelokruga Grada. 
 

Članak 85. 
 

Upravni odjeli osnovani za obavljanje poslova iz samoupravnog djelokruga 
Grada pripremaju, predlažu donošenje, neposredno izvršavaju i nadziru provođenje 
općih akata Vijeća i Poglavarstva. 

U provođenju nadzora iz stavka 1. ovog članka upravni odjeli mogu u slučaju 
neprovođenja općeg akta poduzimati mjere propisane tim aktom. 
 

Članak 86. 
 

Upravni odjeli u izvršavanju općih akata donose pojedinačne akte kojima 
rješavaju o pravima, obvezama i pravnim interesima fizičkih i pravnih osoba. 
Protiv pojedinačnih akata iz stavka 1. ovog članka može se izjaviti žalba u skladu 
skladu sa zakonom. 

Na donošenje akata iz ovog članka shodno se primjenjuju odredbe zakona o 
općem upravnom postupku, ako nije posebnim zakonom propisan drugačiji postupak 
pred organima jedinica lokalne samouprave. 

U skladu s odredbama Zakona o upravnim sporovima protiv pojedinačnog akta 
upravnih tijela može se pokrenuti upravni spor. 
 

Članak 87. 
 

Nadzor nad zakonitošću rada i općih akata Gradskog vijeća u njegovom 
samoupravnom djelokrugu obavljaju organi središnje državne uprave, svaki u svom 
djelokrugu u skladu s Ustavom i zakonom i ovim Statutom. 
 

Članak 88. 
 

Podrobnije odredbe o aktima Grada, postupku donošenja te autentičnom 
tumačenju akata uređuje se Poslovnikom. 
 
 

XII JAVNOST RADA   
 

Članak 89. 
 

Rad Gradskog vijeća, Poglavarstva i upravnih odjela Grada, u pravilu je javan. 
Javnost rada Vijeća, Poglavarstva, i upravnih tijela Grada, osigurava se: 
- javnim održavanjem sjednica, 
- izvještavanjem i napisnima u tisku i drugim oblicima javnog priopćavanja, 
- objavljivanjm općih akata i drugih akata u „Službenim novinama“ i na oglasnoj 

ploči, na način propisan Poslovnikom vijeća. 
 

Članak 90. 
 

Grad objavljuje akte na hrvatskom i talijanskom jeziku u „Službenim novinama 
Grada Buja - Gazzetta ufficiale della Citta' di Buie i na oglasnoj ploči Grada. 
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Službene novine iz prethodnog stavka dostavljaju se tijelima Grada i mjesnim 
odborima. 

Na zahtjev i uz naknadu mogu se dostaviti ustanovama, udrugama, trgovačkim 
društvima Grada i građanima. 
 

Članak 91. 
 

Gradsko vijeće svojom odlukom određuje koji podaci iz rada i nadležnosti 
Vijeća, Poglavarstva i upravnih odjela se ne mogu objaviti jer predstavljaju tajnu, te 
način njihova čuvanja. 
 
 

XI OBLICI KONSULTIRANJA GRAĐANA 
 

Članak 92. 
 

Gradsko vijeće i Poglavarstvo mogu prije donošenja odgovarajućih odluka iz 
njihova djelokruga konsultirati građane, odnosno tražiti prethodna mišljenja građana o 
odnosnim pitanjima. 

Konsultiranje u smislu stavka 1. ovog članka obavit će se naročito ako se je iz 
nekih razloga donošenje odgovarajuće odluke posebice značajno za građane i druge 
subjekte, odnosno za stanje u Gradu. 
 

Članak 93. 
 

Konsultiranje u smislu članka 92. ovog Statuta obavlja se anketiranjem 
građana, organizacijom javnih rasprava na zborovima, prikupljanjem mišljenja vijeća 
mjesnih odbora i na druge odgovarajuće načine. 
 
 

XII PROVEDBA REFERENDUMA 
 

Članak 94. 
 

Građani mogu neposredno sudjelovati u odlučivanju o lokalnim poslovima 
putem referenduma i mjesnog zbora građana, u skladu sa zakonom i ovim Statutom. 
 

Članak 95. 
 

Referendum se može raspisati radi odlučivanja o promjeni Statuta, o prijedlogu 
općeg akta ili drugog pitanja iz djelokruga Gradskog vijeća, kao i o drugim pitanjima 
određenim zakonom i ovim Statutom. 

Referendum sukladno zakonu i ovom Statutu, raspisuje Gradsko vijeće, na 
prijedlog jedne trećine vijećnika, na prijedlog Gradskog poglavarstva, na prijedlog 
polovice mjesnih odbora i na prijedlog 20% birača upisanih u popis birača Grada. 

Pravo glasovanja na referendumu imaju građani s prebivalištem na području 
Grada upisani u popis birača. 

Odluka donošena na referendumu obvezatna je za Gradsko vijeće. 
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XIII MJESNA SAMOUPRAVA 
 

Članak 96. 
 

Kao oblik neposrednog sudjelovanja građana u odlučivanju o lokanim 
poslovima od neposrednog i svakodnevnog utjecaja na život i rad građana, na području 
Grada osnivaju se mjesni odbori. 

Mjesni odbor se osniva za jedno naselje, više međusobno povezanih manjih 
naselja ili za dio naselja, koji u odnosu na ostale dijelove čini zasebnu i razgraničenu 
cijelinu (dio naselja). 
 

Članak 97. 
 

Utvrđuje se da su na području Grada Buje po prijašnjim propisima osnovani 
mjesni odbori kako slijedi: 

1. Mjesni odbor Triban, za naselja: Bibali i Triban sa pripadajućim naseljenim 
mjestima, 
 2. Mjesni odbor Kaštel, za naselja: Bužin, Kaldanija, Kanegra, Kaštel, Plovanija, 
Sveta Marija na Krasu, Škrile, Škudelin i Veli Mlin sa pripadajućim ulicama i naseljenim 
mjestima, 
 3. Mjesni odbor Krasica, za naselja: Baredine, Krasica i Lozari sa pripadajućim 
naseljenim mjestima, 
 4. Mjesni odbor Kršete, za naselja: Buroli i Kršete sa pripadajućim naseljenim 
mjestima, 
 5. Mjesni odbor Marušići, za naselje: Marušići sa pripadajućim naseljenim 
mjestima, 
 6. Mjesni odbor Momjan, na naselja: Brdo, Brič, Kučibreg, Merišće, Momjan i 
Oskoruš sa pripadajućim ulicama i naseljenim mjestima. 

Utvrđuje se da mjesni odbori iz stavka 1. ovog članka udovoljavaju kriterijima iz 
članka 96. Stavak 2. ovog Statuta, odnosno članka 57. Stavak 2. Zakona o lokalnoj i 
područnoj (regionalnoj) samoupravi, te se ovim Statutom potvrđuje njihovo osnivanje i 
oni nastavljaju rad, sa svojstvom pravne osobe, suglasno zakonu i ovom Statutu. 
 

Članak 98. 
 
 Za područje Grada Buje, odnosno naselje Buje za koje nisu osnovani mjesni 
odbori, osnovati će se mjesni odbor, polazeći od odgovarajućih inicijativa i prijedloga u 
smislu članka 99. i 100. ovog Statuta.   
 

Članak 99. 
 
 Za osnivanja novih mjesnih odbora odnosno gradskih četvrti za područje Grada 
za koji se mjesni odbori odnosno gradske četvrti nisu osnivali i preustroj mjesnih 
odbora u smislu njihova teritorijalnog preustrojstva, inicijativu mogu dati građani i 
njihove organizacije i udruženja, zborovi građana, vijeća mjesnih odbora (za područje 
gdje su mjesni odbori osnovani) te Gradsko poglavarstvo. 
 

Članak 100. 
 

Inicijativa s prijedlogom za osnivanje novog mjesnog odbora podnosi se 
Gradskom poglavarstvu u pismenom obliku, koje u roku od 15 dana od dana primitka 
utvrđuje da li je prijedlog sukladan zakonu i ovom Statutu. 

Ako Gradsko poglavarstvo utvrdi da prijedlog nije sukladan zakonu i ovom 
Statutu, pozvat će predlagatelja da u roku od 15 dana dopuni prijedlog. 
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Ako predlagatelj u ostavljenom roku dopuni prijedlog u cijelosti Gradsko 
poglavarstvo će provesti pripremni postupak za osnivanje predloženog mjesnog 
odbora, a u protivnom će zaključkom obustaviti postupak. 

U pripremnom postupku Gradsko poglavarstvo će pribaviti mišljenje 
konstituiranih mjesnih odbora čije bi se područje mijenjalo osnivanjem novog mjesnog 
odbora, kao i ocjeniti potrebu osnivanja novog mjesnog odbora. 

Nakon pripremnog postupka Gradsko poglavarstvo prijedlog dostavlja 
Gradskom vijeću na odlučivanje s obrazloženjem i svojim stavom o tome da li postoji 
potreba osnivanja novog mjesnog odbora. 

Cjelokupni postupak odlučivanja o prijedlogu osnivanja novog mjesnog odbora 
provest će se u roku od 3 mjeseca od podnošenja potpunog prijedloga, donošenjem 
odluke Gradskog vijeća o prijedlogu, ako postupak prije toga nije obustavljen. 

 
Član 101. 

 
Prijedlog iz članka 100. Ovog Statuta mora sadržavati podatke o naseljima ili 

dijelu naselja za koje se predlaže osnivanje mjesnog odbora odnosno gradske četvrti, 
potpise 10% birača s tog područja s njihovim imenima i prezimenima, adresom i 
matičnim brojem, nacrt pravila mjesnog odbora, te podatke o osobi koja predstavlja 
podnositelje prijedloga i poduzima radnje u postupku. 

Sam inicijativni prijedlog Gradskog poglavarstva, Gradskom vijeću za osnivanje 
novog mjesnog odbora mora sadržavati podatke o naseljima ili dijelu naselja za koje se 
predlaže osnivanje mjesnog odbora, nacrt pravila i zadataka mjesnog odbora, 
obrazložene razloge za osnivanje mjesnog odbora, te mišljenje konstituiranih mjesnih 
odbora čije bi se područje mijenjalo osnivanjem novog mjesnog odbora. 

 
Član 102. 

 
Tijela mjesnog odbora su vijeće mjesnog odbora i predsjednik vijeća mjesnog 

odbora, koji imaju djelokrug i ovlasti utvrđene zakonom i ovim Statutom. 
Članove vijeća mjesnog odbora biraju neposredno tajnim glasovanjem. 
 Na postupak izbora shodno se primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuje 
izbor članova predstavničkih tijela jedinica lokalne samouprave. 
 Vijeće mjesnog odbora ima ukupno 7 (sedam) članova, a mandat im traje četiri 
godine. 
 

Članak 103. 
 

Vijeće mjesnog odbora dužno je do kraja tekuće godine donijeti program rada 
za narednu godinu i dostaviti ga na suglasnost Gradskom poglavarstvu. 

Programom rada utvrđuju se zadaci mjesnog odbora osobito u pogledu: 
- uređenje područja mjesnog odbora, 
- poboljšanje kvalitete stanovanja, 
- obavljanje komunalnih i drugih uslužnih djelatnosti, 
- osiguravanja potreba stanovništva u oblasti društvene brige o djeci,  
  obrazovanja i odgoja i javnog zdravlja, 
- zaštite okoliša, 
- socijalne skrbi, 
- osiguranju potreba u kulturi, tjelesnoj kulturi i sportu. 
Ako Gradsko poglavarstvo odbije dati suglasnost na program rada mjesnog 

odbora, uputiti će mjesni odbor na koji način treba izmjeniti program rada i pozvati ga 
da program ponovno dostavi Gradskom poglavarstvu na razmatranje. 

Ako mjesni odbor ne izmjeni program rada i ne dostavi Gradskom poglavarstvu 
na ponovno razmatranje, a u svakom slučaju ako suglasnost Gradskog poglavarstva 
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ne pribavi do kraja ožujka godine na koji se odnosi program rada, taj se program rada 
neće ostvariti a Gradsko poglavarstvo može raspustiti vijeće mjesnog odbora. 

 
Članak 104. 

 
Vijeće mjesnog odbora donosi pravila mjesnog odbora kojima se detaljnije 

uređuje način konstituiranja, sazivanje i rad vijeća mjesnog odbora, ostvarivanje prava, 
obveza i odgovornosti članova vijeća, ostvarivanje prava i dužnosti predsjednika vijeća, 
način odlučivanja, te druga pitanja od značaja za rad mjesnog odbora. 
 

Članak 105. 
 

Gradsko poglavarstvo može posebnim aktom povjeriti mjesnom odboru 
obavljanje pojedinih poslova iz samoupravnog djelokruga Grada koji su od 
neposrednog i svakodnevnog utjecaja na život i rad građana na tom području, a koji su 
sadržani u programu rada mjesnog odbora. 
 

Članak 106. 
 

Djelatnost mjesnog odbora utvrđena programom rada uz suglasnost Gradskog 
poglavarstva financira se iz gradskog proračuna. 

Kriterij za raspodjelu i visina sredstava za mjesne odbore utvrđuje se za 
odnosnu godinu u proračunu Grada, a na prijedlog Gradskog poglavarstva. 

Za financiranje svojih djelatnosti koje nisu obuhvaćene stavkom 1. ovog članka, 
mjesni odbori mogu osiguravati sredstva i to od: 

- prihoda od imovine i imovinskih prava mjesnih odbora, 
-donacija pravnih osoba i građana, 
- drugih sredstava. 

 
Članak 107. 

 
Standarde za obavljanje administrativnih i drugih poslova za potrebe mjesnih 

odbora kao i za poslovni prostor utvrđuje Gradsko poglavarstvo. 
Administrativno i financijsko poslovanje za mjesne odbore obavljaju nadležna 

gradska upravna tijela. 
 

Članak 108. 
 

Nadzor nad zakonitošću rada tijela mjesnog odbora obavlja Gradsko 
poglavarstvo. 

 
Članak 109. 

 
Predsjednik vijeća mjesnog odbora dužan je u roku od 8 dana od dana donošenja 
dostaviti gradonačelniku opće akte koje donosi vijeće mjesnog odbora.  
Ukoliko gradonačelnik utvrdi da su akti iz prethodnog stavka u suprotnosti sa zakonom, 
Statutom i općim aktima Gradskog vijeća i Gradskog poglavarstva, dužan je takve akte 
staviti van snage, poduzeti mjere za zaštitu zakonitosti i interesa Grada i posebnim 
aktom zatražiti od vijeća mjesnog odbora da u roku od 15 dana ispravi utvrđene 
nepravilnosti. 
Ako vijeće mjesnog odbora u određenom roku ne ispravi nepravilnosti svojih akata, te 
ako učestalo krši Statut, pravila mjesnog odbora ili ne izvršava povjerene mu poslove, 
gradonačelnik će o tome izvjestiti Gradsko pglavarstvo koje može raspustiti vijeće 
mjesnog odbora. 
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Članak 110. 
 

Gradsko vijeće će posebnim općim aktom podrobnije utvrditi postupak davanja 
inicijative i podnošenje prijedloga za osnivanje novog mjesnog odbora, djelokrug i 
ovlasti tijela, utvrđivanje programa rada i pravila, način financiranja djelatnosti, 
obavljanje administrativnih poslova, način provođenja izbora članova vijeća mjesnih 
odbora, te drugo od značaja za učinkovito i propisno djelovanje mjesnih odbora. 

 
 
XIV USTROJSTVO I RAD JAVNIH SLUŽBI 

 
Članak 111. 

 
Za obavljanje odgovarajućih poslova iz svog djelokruga, Grad može osnovati 

trgovačka društva i ustanove u svom vlasništvu sukladno zakonu. 
Trgovačka društva i ustanove iz stavka 1. ovog članka djelatnosti iz njihova 

djelokruga obavljaju kao javnu službu. 
 

Članak 112. 
 
Grad nadzire poslovanje i vodi brigu o racionalnom i zakonitom radu trgovačkih društva 
i ustanova u svom vlasništvu. 
Trgovačka društva i ustanove iz stavka 1. ovog članka obvezni su Grad redovito 
izvještavati o svom radu, odnosno poslovanju, u rokovima kako odluči Gradsko vijeće 
 
 

XV OBLICI SURADNJE S DRUGIM JEDINICAMA LOKALNE, TE 
PODRUČNE (REGIONALNE) SAMOUPRAVE 
 

Članak 113. 
 

Grad Buje posebno surađuje s pripadajućom županijom Istarskom, te svim 
jedinicama lokalne samouprave u njezinu sastavu. 

Grad osim jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave iz stavka 1. 
ovog članka surađuje sa općinama susjedne Republike Slovenije, Piran, Izola i Kopar. 
 

Članak 114. 
 

Radi suradnje u smislu članka 113. ovog Statuta, Grad sa drugim gradovima i 
općinama može osnovati trgovačka društva ili ustanove u zajedničkom vlasništvu, 
zajedničke upravna tijela, te uspostaviti druge odgovarajuće oblike suradnje. 
 

Članak 115. 
 

Grad Buje može uspostaviti posebne prijateljske odnose s drugim gradovima i 
općinama u Hrvatskoj, kao i u inozemstvu sukladno zakonu. 

O prijateljstvu u smislu stavka 1. ovog članka potpisuje se posebna povelja, 
koju u ime Grada potpisuje gradonačelnik, sukladno odluci Gradskog vijeća. 
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XVI ZAKLJUČNE ODREDBE 
 

Članak 116. 
 

Prijedlog za izmjenu i dopunu ovog Statuta može podnijeti pet vijećnika 
Gradskog vijeća, Poglavarstvo i Odbor za Statut i Poslovnik. 

Prijedlog mora biti pismeno obrazložen i podnosi se predsjedniku Gradskog 
vijeća. 

Odbor za Statut i Poslovnik utvđuje konačni prijedlog promjena Statuta. 
Vijeće većinom svih vijećnika odučuje o predloženoj promjeni Statuta. 
Ako se ne donese odluka o predloženoj promjeni, isti prijedlog se ne može 

ponovno staviti na dnevni red Vijeća, prije isteka roka od šest mjeseci od dana 
donošenja odluke o prijedlogu. 
 

Članak 117. 
 
Ustrojstvo i opći akti Grada Buje uskladit će se s ovim Statutom u roku od 6 mjeseci od 
njegovog stupanja na snagu. 
 

Članak 118. 
 

Stupanjem na snagu ovog Statuta prestaje vrijediti Statut Grada Buje 
(„Službene novine“ Grada Buja, broj 2/97, 3/98 i 2/01), usvojene na sjednicama 
Gradskog vijeća 17. studenog 1997, 15. srpnja 1998. i 18. travnja 2001. godine. 
 

Članak 119. 
 

Ovaj Statut stupa na snagu osmog dana od dana objave u „Službenim 
novinama“ Grada Buja. 

Nakon objave iz stavka 1. ovog članka Statut se istiće na oglasnoj ploći Grada i 
mjesnih odbora. 
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